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témpore: Venit Jesus cum discipu-lis su-is in villam, quae di-citur Gethsé-
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mani, et dixit discipu-lis su-is: "™ Sedéte hic, donec vadam illuc et orem.

= i i i H—a—a—a—a—h —a—= —a i i I—I—I—I—1
& ] | ]

C. Et assumpto Petro et du-obus fi-li-is Zebedaé-i, coepit contristari et
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maestus esse. Tunc a-it illis: " Tristis est anima me-a usque ad mortem:
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sustinéte hic, et vigi-late mecum. C. Et progréssus pusillum, procidit in
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faci-em su-am orans, et dicens: ™ Pa - ter mi, si possibi-le est, transe-at

t a . v‘l
—R & I—r. & | ] — a—= a—R &
2—a i L &

a me ca-lix iste. Verumtamen non sicut ego volo, sed sicut tu. C. Et
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venit ad discipulos su-os, et invénit e-os dormi-éntes: et di-cit Petro:
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¥4 Sic non potu-istis una hora vigi-lare mecum? Vigi-late, et orate, ut non
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intré-tis in tenta-ti- 6nem. Spi-ritus quidem promptus est, caro autem
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in-firma. C. I-terum secundo abi-it, et oravit, dicens: "™ Pa - ter mi, si
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non potest hic ca-lix transire, ni-si bibam illum, fi-at volintas tu-a. C. Et
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venit i-terum, et invénit e-os dormi-éntes: erant enim Ocu-li e-6rum gra-
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va-ti. Et re-lictis illis, i-terum abi-it, et oravit térti-o, e-indem serménem
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dicens. Tunc venit ad discipulos su-os et di-cit illis: " Dormi-te jam, et
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manus pecca-torum. Surgi-te, e-amus: ecce, appropinquavit, qui me tradet.
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seni-Oribus pépu-li. Qui autem tradidit e-um, dedit illis signum dicens:

&

S. Quemcumque osculatus fu-ero, ipse est, tenéte e-um. C. Et conféstim

+

.

{

accédens ad Jesum, dixit:

S. Ave, Rabbi.

C. Et osculatus est e-um. Dixit-

n
Il N
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que illi Jesus: ™ Amice, ad quid venisti?
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C. Tunc accessérunt et manus

L
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cum Jesu, exténdens manum, exémit gladi-um su-um, et percuti-ens ser-
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vum principis sacerdotum, amputavit auriculam ejus. Tunc a-it illi Jesus:
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M4 Convérte gladi-um tu-um in locum su-um. Omnes enim, qui accéperint
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gladi-um, gladi-o per-ibunt. An putas, qui-a non possum rogare Patrem
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me-um, et exhibébit mihi modo plus quam du-édecim legi-6nes Angeld-
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rum? Quémodo ergo implebuntur Scripturae, qui-a sic oportet fi-eri? C. In
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illa hora dixit Jesus turbis: "™ Tamquam ad latrénem existis cum gladi-
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is et fustibus comprehéndere me: cotidi-e apud vos sedébam docens in
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templo, et non me tenu- istis. C. Hoc autem totum factum est, ut adim-
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pleréntur Scriptirae Prophetarum. Tunc discipu-li omnes, re-licto e-o, fugé-
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runt. At illi tenéntes Jesum, duxérunt ad Ca-ipham principem sacerdétum,
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ubi scribae et seni-éres convénerant. Petrus autem sequebatur e-um a
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cum ministris, ut vidéret finem. Principes autem sacerdéotum et omne con-
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ci-li-um queerébant falsum testiméni-um contra Jesum, ut e-um morti tra-

%I—I " & & i—a—= & f—8—8 & & 88 - I—I—I—1

—* "
T L]

o+ — 2 2 - PP | LI I [ T
=, . “:l 0 '

autem venérunt du-o falsi testes et dixérunt: S. Hic dixit: Possum des-

{

princeps sacerdétum, a-it illi:  S. Nihil respdndes ad e-a, quee isti advér-
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sum te testi-ficantur? C. Jesus autem tacébat. Et princeps sacerdétum
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a-it illi:  S. Adjuro te per De-um vivum, ut dicas nobis, si tu es Christus,

]
) n " v A :
v a N a *a a__an
{ . P a — e
. —

Fi-li-us De-i. C. Di-cit illi Jesus: " Tu di-xisti. Verdmtamen dico vobis,
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amodo vidébi-tis Fi-li-um hominis sedéntem a dextris virtatis De-i et
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veni-éntem in nubibus ceeli. C. Tunc princeps sacerdotum scidit vestimén-
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ta su-a, dicens: S. Blasphemavit: quid adhuc egémus téstibus? Ecce, nunc
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audistis blasphémi-am: quid vobis vidétur? C. At illi respondéntes dixe-
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runt: S. Re-us est mortis. C. Tunc exspu-érunt in faci-em ejus, et
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colaphis e-um cecidérunt, a-li-i autem palmas in faci-em ejus dedérunt,
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dicéntes: S. Prophe-tiza nobis, Christe, quis est, qui te percussit? C. Pe-
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S. Et tu cum Jesu Ga-lila¢-o eras. C. At ille negavit coram émnibus, dicens:
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S. Nésci-o, quid di-cis. C. Exe-unte autem illo janu-am, vidit e-um a-li-a
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ancilla, et a-it his, qui erant ibi: S, Et hic erat cum Jesu Nazaréno.

HI—I f—a—= i a & & & & & 2 a 1

a . i l a2 .
| ]

C. Et i-terum negavit cum juraménto: Qui-a non novi hdminem. Et post
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pusillum accessérunt, qui stabant, et dixérunt Petro: S. Vere et tu ex
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illis es: nam et loqué-la tu-a mani-féstum te facit. C. Tunc coepit detes-
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Et recordatus est Petrus verbi Jesu, quod dixerat: Pri-usquam gallus
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cantet, ter me negabis. Et egréssus foras, flevit amare. Mane autem facto,
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consi-li-um ini-érunt omnes principes sacerdétum et seni-6res popu-li
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et tradidérunt Pénti-o Pi-lato praésidi. Tunc videns Judas, qui e-um tra-
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os principibus sacerdotum et seni-Oribus, dicens: S. Peccavi, tradens
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sanguinem justum. C. At illi dixérunt: S.Quid ad nos? Tu videris. C. Et
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projéctis argénte-is in templo, recéssit: et abi-ens, laque-o se suspéndit.
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Principes autem sacerdotum, accéptis argénte-is, dixérunt: S. Non licet
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e-0s mittere in corbonam: qui-a pré-ti-um sanguinis est. C. Consi-li-o

¥ A I |
n " " y
ﬂ S

B » ﬂ
T

Propter hoc vocatus est ager ille, Hacéldama, hoc est, ager sanguinis,
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usque in hodi-érnum di-em. Tunc implétum est, quod dictum est per
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ti-um appre-ti-a-ti, quem appre-ti-avérunt a fi-li-is Isra-él: et dedérunt
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e-0s in agrum figu-li, sicut constitu-it mihi Dominus. Jesus autem ste-tit
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ante praésidem, et interrogavit e-um praeses, dicens: S. Tu es Rex Judee-
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orum? (. Di-cit illi Jesus: " Tu di-cis. C. Et cum accusarétur a princi-
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pibus sacerdétum et seni-dribus, nihil respondit. Tunc di-cit illi Pi-latus:
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S. Non audis, quanta advérsum te dicunt testimoéni-a? (. Et non respon-
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Barabbas. Congrega-tis ergo illis, dixit Pi-latus: S. Quem vultis dimittam
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vobis: Barabbam, an Jesum, qui di-citur Christus? (. Sci-ébat enim, quod
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per invidi-am tradidissent e-um. Sedénte autem illo pro tribuna-li, mi-sit
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ad e-um uxor ejus, dicens: S. Nihil tibi et justo illi: multa enim passa
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sum hodi-e per visum propter e-um. C. Principes autem sacerdétum et
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seni-Ores persu-asérunt pépu-lis, ut péterent Barabbam, Jesum vero pér-
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derent. Respondens autem prases a-it illis:

t

S. Quem vultis vobis de du-
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Obus dimitti?

C. At illi dixérunt:

S. Bar-abbam. C. Di-cit illis Pi-latus:

Quid igitur faci-am de Jesu, qui di-citur Christus?

C. Dicunt omnes:
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S. Cruci-figatur. C. A-it illis preeses: S. Quid enim ma-li fecit? C. At illi
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magis clamabant, dicéntes:

S. Cruci-figatur.
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C. Videns autem Pi-latus,
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manus coram populo, dicens:

© St. Athanasius Chants, 2009

S. Innocens ego sum a sanguine justi hujus:



12

vos vidéri-tis. C. Et respondens univérsus pépulus dixit: S. Sanguis ejus
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super nos et super fi-li-os nostros. C. Tunc dimi-sit illis Barabbam:
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Jesum autem flagellatum tradidit e-is, ut cruci-figerétur. Tunc mi-li-tes
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praésidis suscipi-éntes Jesum in praetdri-um, congregavérunt ad e-um uni-
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céntes: S. Ave, Rex Judae-6rum. C. Et exspu-éntes in e-um, accepérunt
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arundinem et percuti-ébant caput ejus. Et postquam illusérunt e-i, exu-
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um, ndmine Simonem: hunc angari-avérunt, ut télleret Crucem ejus. Et
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venérunt in locum, qui di-citur Golgotha, quod est Calvari-a locus. Et
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dedérunt e-i vinum bibere cum felle mixtum. Et cum gustasset, nolu-it
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sortem mitténtes: ut implerétur, quod dictum est per Prophétam, dicén-
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sortem. Et sedéntes, servabant e-um. Et imposu-érunt super caput ejus

© St. Athanasius Chants, 2009



14

%I L] L] 2 . af—=a I . & i—* L] & . . I—I—H—1

FI f I—II. ._.I 2—a—=a 2f—ha—a—5ha—=A . .I—l—1

1

L] ) L] L] a m L] L] L I B a n_
] ’ & a . A s [] f
v |

; P s i. .I.Jcll—l—ll.'l

temet-ipsum. Si Fi-li-us De-i es, descénde de Cruce. C. Simi-li-ter et
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nungc, si vult e-um; dixit enim: Qui-a Fi-li-us De-i sum. C. Idipsum autem
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nonam. Et circa horam nonam clamavit Jesus voce magna, dicens: " E-li,
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li, lamma sabacthani? C. Hoc est: "™ De-us me-us, De-us me-us, ut
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quid dere-liquisti me? (. Quidam autem illic stantes et audi-éntes, dicé-
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bant: S. E-li-am vocat iste. C. Et continu-o currens unus ex e-is, accép-
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tam spongi-am implévit acéto, et imposu-it arundini, et dabat e-i bibe-
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re. Céteri vero dicébant: S. Sine, vide-dmus, an véni-at E-li-as liberans
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e-um. C. Jesus autem, i-terum clamans voce magna, emi-sit spi-ritum.
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( Hic genufléctitur, et pausatur aliquantulum.) Et ecce, velum templi scis-
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rum, qui dormi-erant, surrexérunt. Et exe-untes de monuméntis post
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terreemotu et his, quee fi-ébant, timu-érunt valde, dicéntes: S. Vere

Fi-li-us De-i erat iste. C. Erant autem ibi mu-li-eres multae a longe, quae
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secutee erant Jesum a Ga-lilaé-a, ministrantes e-i: inter quas erat Mari-a
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Magda-léne, et Mari-a Jacdbi, et Joseph mater, et mater fi-li-6rum
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Zebedat-i. Cum autem sero factum esset, venit quidam homo dives ab
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Arimathaé-a, nomine Joseph, qui et ipse discipulus erat Jesu. Hic accéssit
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magnum ad Osti-um monuménti, et abi-it.
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